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В статье рассматриваются лексические особенности деловой переписки на двух языках — 
русском и французском. Выделяются сходства и отличия, а также специфика деловой корреспон-
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Специфику лексической системы деловой корреспонденции на любом 
языке составляют архаизмы, антонимические пары, ряды синонимов, стандар-
тизированные лексические сочетания (сужение значения слов объясняет огра-
ничение лексической сочетаемости слов, появление регламентированной соче-
таемости). 

Помимо этого, для деловой переписки характерны устойчивые словосоче-
тания. Многие из них принадлежат профессиональной терминологии. Наблюда-
ется высокая степень употребления терминов, к которым примыкает большой 
пласт номенклатурной лексики: наименования и должности. Используется доста-
точно много аббревиатур. 

Однородность стилистической окраски лексики деловой письменной речи 
достигается за счет высокой частотности процедурной лексики (с обобщенным 
значением), представляющей в тексте документа конкретное действие, предмет 
или признак в официально-правовой интерпретации. Термины и процедурная 
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лексика составляют по отдельным жанрам документов от 50% до 70% всех сло-
воупотреблений. 

Слово в тексте преимущественно используется в одном возможном значении. 
Однозначность контекстного употребления обусловлена тематикой документа. 
Высокая степень обобщенности и абстрактности основной стилеобразующей 
лексики в деловой письменной речи сочетается с конкретностью значения номен-
клатурной лексики. В текстах документов не допускается употребление бранных 
слов и вообще сниженной лексики, разговорных выражений и жаргонизмов, тем 
не менее, в язык деловой переписки попадают профессиональные жаргонные 
слова: кадровик, платежка и т.п. Использование подобной лексики в деловых 
письмах так же неуместно, как и канцеляризмов в бытовой беседе, поскольку 
она закреплена только за устной сферой общения. 

При рассмотрении лексических особенностей деловых писем на француз-
ском языке отмечается стандартизированное использование формул вежливости. 

Требование вежливости может трактоваться по-разному, в зависимости от той 
культуры, в которой данное общение осуществляется. На Западе, в том числе 
во Франции, соблюдение норм вежливости является важным инструментом для 
достижения своей цели, установления определенной тональности взаимоотно-
шений. Изменение в тоне писем может быть воспринято как сигнал тревоги или 
даже отказа. Краткость является другим существенным требованием при со-
ставлении того или иного документа. Несмотря на то, что требование краткости 
и вежливости не может быть истолковано однозначно в письменной деловой 
культуре различных стран и компаний, оно признается необходимым всеми ис-
следователями. Соблюдение установленных норм вежливости, ограничений 
и требований, которые существуют по объему того или иного документа, со-
вершенно необходимо для установления связи между корреспондентами [8]. 

Во французском языке используется большее количество форм вежливости, 
чем в русском языке, в начале, в конце и в тексте письма. Только для окончания 
письма существует десяток вежливых форм от банальных и чопорных до витиева-
тых выражений, которые трудно перевести на русский язык за неимением экви-
валентов. Некоторые из них даже звучат как пережитки XVIII в. Однако, по мне-
нию специалистов, наиболее употребительными в деловом общении являются 
самые простые формы вежливости, например: 

bien cordialement; 
sincerement a vous; 
respectueusement. 

Перегруженные выражения отвлекают внимание читающего от содержания 
письма. Но в зависимости от случая во французских письмах могут встречаться 
и более классические формы вежливости, такие как: 

acceptez, cher Monsieur, mes (sincères, respecteuses, etc...) salutations (les plus 
cordiales...); 

recevez, cher monsieur, l’expression de ma parfaite considération; 
veuillez croire, cher monsieur, à l’assurance de nos sentiments; 
je vous prie d’accepter mes sincères salutations. 
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Во французском языке, как и в других языках, постоянно появляются новые 
слова под влиянием технической эволюции и иностранных слов. Но требуется 
длительный период для того, чтобы эти слова адаптировались в языке и были 
признаны говорящими на нем. Сфера деловых отношений наиболее подвержена 
заимствованиям из других языков. 

Неологизмы часто позволяют упростить или сократить фразу, используя 
одно слово вместо целого выражения на французском языке. Тем не менее, эконо-
мия слов в устной речи объясняется необходимостью быстроты высказывания, 
а в письменной речи есть риск затруднить понимание за счет сокращения фразы. 

Источником неологизмов в деловом французском языке был и остается 
английский язык. На французском языке такие новые гибриды из двух языков 
называются «franglais». Это могут быть английские слова, подстроенные под 
французскую грамматику, или придуманные слова на основе английских эквива-
лентов: affichable, briefer, digital, doublonner, faxer, lister, manager, optimiser, 
performant. 

Иногда бывает сложно заменить однозначное английское понятие фран-
цузским словом. В таком случае предпочтение отдается уже известным словам 
на английском языке, а не заново созданном и состоящем из двух языков. 

Кроме процесса обогащения лексики делового общения словами из анг-
лийского языка наблюдается процесс образования неологизмов за счет расши-
рения значения слов: это так называемые «семантические неологизмы». 

Многие термины, кроме своих традиционных значений, приобретают и но-
вую коннотацию, возникающую под влиянием англо-американской культуры. 
Происходит смещение значения слов, которые во французском языке имели не-
сколько иную коннотацию. Подобная семантическая многозначность вызывает 
затруднения не только у людей, изучающих французский язык, но даже у ис-
конных носителей языка. Например: 

— глагол initier, традиционное значение которого ‘осведомлять, приобщать, 
вводить в курс (дела)’, сегодня часто используется в более близком к англий-
скому значению ‘начать, предпринять’ (от англ. initiate). В русском языке также 
существует похожий термин: инициировать; 

— прилагательное sophistiqué наряду с исходными значениями ‘усложненный, 
мудреный, поддельный, фальшивый, манерный’, теперь часто используется 
в значениях, отмеченных в английском языке — ‘улучшенный, сложный’; 

— существительное décade. Традиционно во французском значит десяти-
дневный период, но сейчас приобретает англоязычное значение период в десять 
лет (французский аналог décennie). 

Обогащение словаря делового французского языка неологизмами в наши 
дни осуществляется и за счет аббревиаций, например: 

ANPE: Agence national pour l’emploi; ASSEDIC: Associations pour l’emploi dans 
l’industrie; c/c: Compte courant; ESSEC: École supérieure des sciences économiques et 
commerciales; SMIC: Salaire minimum interprofessionnel de croissance. 

Часто неоднозначность аббревиатуры может вызвать затруднения при пе-
реводе, сравните: AR может значить как aller-retour, так и accuse de reception. 



Коняева Е.А. Особенности лексического состава деловой корреспонденции... 

 105 

По сравнению с русским языком во французском более строгие правила 
обращения к адресату. 

Если адресат и адресант находятся в равном положении, то принято исполь-
зовать обращение «Monsieur» или «Cher Monsieur», если они знают друг друга в 
течение какого-то времени. Следует избегать таких обращений, как «Mon cher 
Monsieur» и «Cher Monsieur Dubois». 

К вышестоящему обращаются просто «Monsieur», но не «Cher Monsieur». 
Если пишет мужчина к женщине, то он обращается к ней «Madame», «Chère 

Madame». Никогда не употребляется «Chère madame Dupont», кроме как к ниже-
стоящим. 

Более простыми обычно являются обращения женщины к женщине: «Ma-
dame», «Chère Madame», «Ma chère Marie-Thérèse» (но никогда «Ma Chère 
madame Dupout»). 

По мере того как устанавливаются более дружеские отношения, упрощается 
и стиль обращения. 

Еще одной оcoбeннocтью дeлoвoй французской лексики является yпoтpeб-
лeниe тaк нaзывaeмыx унивepcaльныx cлoв — cлoв с общелексическим смыслом, 
являющихся мнoгoзнaчными, и этo пoзвoляeт yпoтреблять иx в paзличныx кoн-
тeкcтax. Универсальные слова делового французского языка можно подразде-
лить на три подгруппы: 

1) общеупотребимые лексические единицы: dépendre de, entraîner, 
présenter un intérêt, représenter un pourcentage, relatif à, correspondant à), а также 
известные математические термины: facteur, résultat, volume, somme, quantité, 
différence, total, constant, variable, moyen, augmenter, diminuer; 

2) технические профессионализмы: charge d’un atelier, calcul des to-
lérances, escompte, par itération; 

3) термины, свойственные экономическим наукам: coût, investissement, 
amortissement, revenu, crédit, consentir un pret, effectuer un paiement. 

Причиной всех вышеперечисленных лексических особенностей является 
унификация официальных документов на современном этапе развития. Она рас-
сматривается как выбор одного языкового варианта из нескольких возможных 
способов передачи одной и той же информации. С точки зрения лексики важней-
шей стороной унификации текстов документов является использование языковых 
формул — устойчивых оборотов, словосочетаний, моделей предложений, ото-
бранных в результате многолетней практики, терминов, принятых сокращений, 
условных обозначений, единиц измерения, предусмотренных государственными 
стандартами [2]. 

В русском языке специфику лексической системы деловой переписки со-
ставляют: 

— архаизмы: сей, таковой; 
— антонимические пары: права—обязанности, действие—бездействие; 
— ряды синонимов: постановить—обязать, указать—назначить, кон-

тракт—договор; 
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— стандартизированные лексические сочетания (сужение значения слов 
объясняет ограничение лексической сочетаемости слов, появление регламентиро-
ванной сочетаемости), например: Договор подписывается. 

Для деловой переписки характерны также устойчивые словосочетания. 
Многие из них принадлежат профессиональной (юридической, экономической, 
экономико-правовой и дипломатической) терминологии: 

сущ. + сущ.: сертификат качества; 
сущ. + прил.: аккредитирующее учреждение; 
глаг. + сущ.: оказывать услуги. 
При обозначении лица используются имена существительные, обозначающие 

лицо по признаку, обусловленному каким-либо действием или отношением, бла-
годаря чему точно обозначаются социальные роли участников ситуации. 

Наблюдается высокая степень проявления терминированности, когда к тер-
минам примыкает большой пласт номенклатурной лексики, в частности, имено-
вание должности: декан факультета, заведующий кафедрой. 

Многие общеизвестные термины сокращаются, сравните: названия известных 
правовых актов: ГК — Гражданский кодекс; наименования организаций: РУДН — 
Российский университет дружбы народов; номенклатура должностей: ИО — 
исполняющий обязанности и т.п. 

Однородность стилистической окраски лексики деловой письменной речи 
достигается за счет высокой частотности употребления процедурной лексики, 
представляющей в тексте документа конкретное действие, предмет или признак 
в официально-правовой интерпретации: нарушение трудовой дисциплины — 
опоздание, прогул и т.д., нести ответственность — подвергаться в случае нару-
шения штрафам, материальным взысканиям, уголовному преследованию. Про-
цедура представления связана не только с предпочтением родовых лексем видо-
вым, но и с тяготением к расчлененным понятиям как действий, так и предметов: 
производить расчет — рассчитываться; денежные средства — деньги. 

Таким образом, в деловой лексике русского и французского языков есть 
общие особенности, как например, наличие большого количества профессио-
нальных терминов, шаблонов и устойчивых речевых формул. Обобщенность 
и абстрактность лексики в деловой письменной речи в любом языке сочетается 
с конкретностью значения слова. Но в каждом языке есть черты, отличающие его 
от других. Так, во французском письменном деловом общении это высокая сте-
пень вежливости и наличие большого количества неологизмов, заимствованных 
из английского языка. 
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